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POJIb A3bIKA B UMIUVIEMEHTAIIVIA
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Annomayus. [IpencraBieHHast CTaThs IOCBSAIIeHA PACCMOTPEHNUIO HOBOTO
(beHOMEHa, CYII[eCTBYIOLIETO B paMKaX MeXXYHAPOJZHOTO MOMUTUIECKOTO AVIC-
Kypca, a MMEHHO JUIIOMATIIeCKOro FUCKypca 1 ero mopsuaa Deal Diplomacy,
SIBJIAIOLIETOCS OHUM U3 3IEMEHTOB CUCTEMbI BHEIITHEIIOMUTUIECKIX CHOIIIE-
HUII TOCYHapCTB, KOTOPBIII XapaKTepu3yeTcs 0COOBIM pellepTyapOoM A3BIKOBBIX
CPEACTB U KY/IbTYPHBIX HOpM. Lle/b JaHHOT paboThI 3aK/II09aeTCA B BBIABICHNN
criennUKM YKa3aHHOTO ITOABMAA AUIIOMATUY € ITO3VLIMY IMHTBOKY/IBTYPOJIO-
rudeckoro nopxoza. Kak oco6oe sBnenne Deal Diplomacy nuccnenyercs c yde-
TOM 0COOEHHOCTeN KapTVH MIpa IPeACTaBUTeNel aHIIOA3BIYHOTO M PYCCKOTO
COLIMYMOB. AKTYa/IbHOCTDb JaHHOTO MCCTIE[OBaHs IPOAMUKTOBaHA HEOOXORM-
MOCTbI0 BCECTOPOHHET'0 OCO3HAHMS HOBBIX fIBJIEHNIT B PaMKaX OCYIL[eCTBIIe-
HIISI MOKIYHAPOJHOTO B3aMMOLEICTBUA. MeXKYNbTYpHast KOMMYHUKALIMA KaK
IpaKTHYeCKas JUCLUITIMHA CIY)KUT MHCTPYMEHTOM YBENMIeH Vs IOHMMAHS
Cpefu peficTaBUTeNIell pasHbIX HAPOJOB, PACIINPEHNS COTPY/AHIIECTBA U CBe-
meHus1 KOHGIMKTOB K MUHUMYMY. HoBM3Ha ncctefoBanms 00ycIoBieHa ceMaH-
TUYECKUM IIOXO/IOM K PACCMOTPEHMIO TePMIHA IUIIOMAaTHYeCKOTO JUCKypca
“Deal Diplomacy”. MeTo#bl, MCIIONb30BAaHHBIE IS [IPOBEEHISI MCCIEHOBAHIL,
BKJIIOYAIOT B ce0s1 aHA/MN3 U CUHTE3, METO, CIUTOLIHOI BBIOOPKM U GIIIONIOTH-
YeCKOT0O aHa/IM3a, METOJ CTOBAPHBIX AeDUMHUIINIA, @ TAK)KE COTIOCTABUTENbHBII
METOJ, 4TO CIIOCOOCTBYET BCECTOPOHHEMY PacCMOTPEHNIO JAHHOTO IYICKypCa.
PesynbraThl McCIe[OBaHNA IOKA3bIBAIOT 11€1eCO00PA3HOCTD VICIIONb30BAHS
tepmuHa “Deal Diplomacy” B paMKax AUITIOMaTHYeCKOTo AUCKypca, obmana-
IOLIETO OCOOBIMM XapAaKTEPUCTUKAMM C TOUKY 3peHMs IIPeCTABUTENIEN Pa3HBIX
JIMHTBOKY/IBTYP.

Munvsap-benopyuesa Anna IlemposHa — JOKTOp QUIONOTMYECKMX HAYK, IPO-
deccop, mpodeccop Kadeaps! MHOCTPAHHBIX A3BIKOB UCTOpUYecKoro dakynrprera MI'Y
nmeHn M.B. JlomoHOCOBa; ostvera@mail.ru

Cepeuenxo Ionuna VeopesHa — KaHAMUAAT PUITOTOINYECKIUX HAYK, IPEIIOaBaTeNlb
Kadepbl aHITIMIICKOTO SI3bIKA /IS TyMaHUTAPHBIX (aKy/IbTeTa MHOCTPAHHBIX A3BIKOB
u pernonosefienusa MI'Y umenu M.B. JlomoHocOBa; poserg@bk.ru

© Munbsap-benopyuesa A.Il., Cepruenko I1.1., 2025

96



Kntouesvle cnosa: fUIIoMaTus, MeXXTOCYJapCTBEHHbIE OTHOILEHNUS, UC-
KyPC, TMHTBOKY/IbTYPONIOTMYECKIIT aHa/IU3

doi: 10.55959/MSU-2074-1588-19-28-4-7

Hna yumuposanus: Munvap-benopyuesa A.I1., Cepauenro I1.V. Ponb A3bika
B MMIUIEMEHTAIUN «IUIUIOMATUM C/Ie/IOK» B KOHTEKCTe MEKKY/IbTYPHOI KOM-
MyHuKauyuy // Bectn. Mock. yH-Ta. Cep. 19. JIMHIBUCTHKA M MEXKYIbTypHasA
komMyHukanus. 2025. T. 28. Ne 4. C. 96-113. DOI: 10.55959/MSU-2074-1588-
19-28-4-7

B nHacrosiiee BpeMs Hab/M0aeTCsl TOBBILIEHHBIT MHTEPeC K -
IVIOMATN9eCKOMY AMCKYPCY Kak popMe KOMMYHMKALUN, UCIIONTb3YeMOIl
B ME@XIYHapPOIHBIX OTHOLIEHMAX ¥ AUIIOMATHUY, CIeludyuKa KOTOpo-
TO 3aK/II09aeTCs B MCIIOIb30BAaHNM SA3BIKOBBIX CPENCTB U KY/IbTYPHBIX
HOPM, HeOOXOMMBIX [/l TIepefiaun COOOIIeHNIT MeX/y TOCyaapcTBa-
MI U APYTUMU aKTOPaMy MeXIYHapOLHOI apeHBL. JJuImoMaTdecKuin
AUCKYPC XapaKTepu3yeTcs HaJu4uueM CIelaabHON IeKCUKY U ¢pas,
KOTOpbIe MOTYT COfiep>KaThb MMIUIMIIUTHbIC 3HAaUeHN s, TpeOyIole 1H-
TepIpeTaluy C TMHIBOKY/IbTYPOIOTMYECKO mo3unun. JunmoMatus
JVIKTYeT HeOOXOMIMOCTD y4eTa Tak>Ke MIOUTUYECKOTO0, MICTOPUYECKOTO
U KY/IBTYPHOTO KOHTEKCTOB IIpu popMymupoBaHuy coobmennit. Kax-
Ji0e C/I0BO, BBIP@XKEHNIE VI XKEeCT MeeT 3HadeHue /it GOpMUPOBAHNS
MeXX/IyHapOJHbIX OTHOUIEHMII ¥ BANAHNA Ha IONUTUYECKIE PELIEHNA.
JVIIoMaTyecKnii AUCKypPC UTpaeT KIIOYEBYI0 PO/Ib B IIEPETOBOPHBIX
IpoIleccax, paspeleHny KOH(IMKTOB U YCTaHOBIEHNN MEXIYHApOL-
HOTO COTPYAHMYECTBA, YTO OOBSACHSIET MOBBIILICHHBIN MHTEpeC K HeMy
3apy0OeXHBIX U OTedeCcTBeHHBIX yueHbIX [Kissinger, 1994; Moorhouse,
1977; Platt, 1971; Jenkins, Sloman, 1985; Dickie, 1992; Edwards, 1994;
Shultz, 2003; Bensxos, 2023; HoBuxos, 2017; Mawxynuua, 2005]. Ipu
9TOM PSf MMHTBUCTUYECKMX pabOT YKa3bIBaeT Ha HEOOXOAMMOCTb COIO-
CTaBUTENBHOIO U3YYEHVIA IMHTBYCTUYECKIX EVHNLE, SKCIIIMIVPYIOLIX
HallMoOHaIbHOe MblluTeHre [/leBuiknit, Hukynpmmna, 2022], uccneno-
BaHMA A3BIKOBBIX CMMBOJIOB KaK KOTHUTUBHOI naMatu [MonyaHoBa,
2011], a TaxxKe OCYIIeCTB/IEHNs KyIbTypHOro TpaHcdepa [3arpsasku-
Ha, 2022], 00yC/IOB/IEHHOTO MICTOPUKO-KY/IbTYPHBIMMY, ITOJIUTUYECKUMMU
U APYTUMU 9KCTPAIMHTBUCTIYECKMMU (PaKTOpaMIL.

CnenyeT OTMeTUTD, YTO IIOCKO/IbKY MeX/IyHapO#HasA KOMMYHMKa-
I/ HAa YPOBHE AUIUIOMATUM OTINYAaeTCA AMHAMM3MOM, HaXOHACh I0-
CTOSIHHO B COCTOAHUM M3MEHEHUA U Pa3BUTHUA, TO U3Y4Y€HNE NAHHOIO
BUJIa IUCKypca TpeOyeT pellleHNs ¥ yTOYHEHVISI BOSHUKAIOIIUX ITPo6/IeM,
C KOTOPBIMM CTQ/IKMBAIOTCS KaK JUIIOMAThI, TaK ¥ MOMUTUKH, U TIO-
JINTOJIOTU.
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HecmoTps Ha TO, 4TO JUITIOMATVsI HACIUTHIBAET He OFH BEK CBOETO
PasBUTHA, OfHO3HAYHOTO OIpe/ie/IeHN s JAHHOTO TEPMIHA He CYIeCTBY-
eT. B o61jeynoTpe61uTeIbBHOM IOHMMAHU JUIIOMATHIO PaCCMAaTPUBAIOT
KaK «TaKTUIHOCTH, yMEHNE WV MACTEPCTBO B OOLIEHNUN C TIOABMU» —
‘tact, skill or cunning in dealing with people’ [Collins, 1990: 353]. ITpuse-
JleHHBIe KaueCTBa, 6€3yCIOBHO, LIeHHBI 751 TPO(deCcCrOHaTbHBIX ANUIIIO-
MAaTOB, OJHAKO JJAHHOE OIIpeJie/IeHle CIINIIKOM PacIUIbIBYATO. BpIBIIMI
roccexkperapp CIHA [Ixxopmx Llynpl paccMaTpuBaeT «AUIIOMATUIO»
KaK MeTOJI VJ/IU «MCKYCCTBO, C TIOMOLIbI0 KOTOPOTO PEryInpyoTCs OT-
HOIIEHNMsI MeXAY CTpaHaMM. ITO CIOC00, a He Cofiep)KaHue BHEIIHeN
nomutukm» — “diplomacy is the method — some might say the art — by
which relations between nations are managed. It is the manner, as distinct
from the content, of foreign policy” [Shultz, 2003: 1].

Oxcdoppckuit cIoBapb aHITIMIICKOTO SI3bIKa JjaeT 6ojiee MOMHOE
oIpefiefieHNe TepMUHA «IUIUIOMATUA» KaK «yIpaBlIeHMe MeX/yHa-
PORHBIMM OTHOIIEHVAMU IIyTeM II€PeroBOPOB; METOJ], C MOMOIIBIO
KOTOPOTO IIOC/IBI U CIel[Ma/IbHble IPEeACTABUTEN PETYINPYIOT 9TH OT-
HOILIEHNS; UCKYCCTBO AUIUIOMATa; YMEHMe BeCTI MeXAYHapOHbIE OT-
HOIIEHV U IIeperoBopbl» — ‘the management of international relations
by negotiation; the method by which these relations are adjusted
and managed by ambassadors and envoys; the business of art of the
diplomatist; skill ... in the conduct of international intercourse and
negotiations’ [OED, URL].

B CIIA TepMMH «UIZIOMATVsI» BOCIPUHUMACTCS KaK CUHOHMM
«MEXJYHapOIHBIX OTHOLIEHMII» UM «BHeNIHel nomuTukm» [Kissinger,
1994]. OpHako TaKoil IOAXO0J He CUNTAETCS KOPPEKTHBIM, IIOCKOIBKY
cofiep>kaHye TaHHBIX TEPMMHOB HEPAaBHO3HAYHO. [IVIIOMaTus ABJIA-
eTCs IAIIb YaCThI0 MEX/[YHAPOJHBIX OTHOIIEHMI, B KOTOPBIX OCHOB-
HOe BHUMaHUe yAenAeTcs MM00 UX CYLHOCTY U OOLIUM OO bsACHEHN-
M VX B3aMMOJeNCTBUA, b0 mporeccaM GopMUpPOBaHNUs BHEIIHE
HOMUTUKY. MeXyHapoHble OTHOLIEHUA CIIefyeT paccMaTpUBaTh
KaK MHOTOCTIOIHBII TPOI[ecC MEXIOCYAAPCTBEHHON KOMMYHIKAIINIA,
KOTOpBIN OXBaTbIBaeT IIMPOKUIL CIIEKTP B3aMMOJENCTBUI MEXTY TO-
CyJapCTBaMMU U APYTUMU aKTOPAMM, KOTOpPbIE UTPAIOT BaKHYIO POJIb
B popMupOBaHMM BCEMMPHON HOMUTUKY Y JUHAMUKA MEXIYHAPOJ-
HOJI 06CTaHOBKM. [IUIITIOMATusA SIB/IAETCS OCHOBHBIM MHCTPYMEHTOM
MEeXTOCYapCTBEHHON KOMMYHMKALIMN, CIIOCOOCTBYIOUIM IIpOBefie-
HUIO TIePETrOBOPOB U pa3pellIeHN0 KOH(INKTOB Ha MEeKIOCYyAapCTBEH-
HOM ypoBHe. [Ipu 3TOM KOMMYHMKanus 06ycmoBieHa psagoM GakTo-
POB I MOXXET BBI3BATh 3aTPYAHEHMS B 3aBUCHMOCTI OT ICTOPUYIECKOTO
KOHTEKCTA ¥ U/eO/IOTMYeCKIX MMO3NUIINIT OOMIAINIINXCSA CTOPOH. B Ha-
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CTosiIIlee BpeMs CIefiyeT YIUTHIBATh COBPEMEHHBIE TEXHONIOIUN, TaKIe
KaK COIMa/IbHbIe CETU Y MHTEPHET, KOTOPble MEHAIT CIIOCOObI B3ayMO-
JIeJiCTBYS TOCYAAPCTB ¥ MEX/[YHAPOLHBIX OpPraHU3aLINIi, IPeOCTABIAA
HOBBIE BO3MOXXHOCTH 11 001eHs 1 o6MeHa nHdpopmanyeii [HoBukos,
2017].

JMIoMaTiio paccMaTpMUBAIOT KaK «CITYXKaHKY» MEXIYHAPOJHOTO
IpaBa, OHAKO OoJiee IpaBOMEPHBIM IPE/ICTAB/IACTCA YTBEP)KeHNe,
COIVIACHO KOTOPOMY, MeX/[yHapOJHOe IIPABO SIB/ISETCS Pe3y/NIbTaTOM
paborsl gumtoMaruu. CyliecTByeT MHEHMeE, YTO IIPY IIOJIHON OTMEeHe
MeX/[YHapOJHOTO MpaBa AUITIOMATUM YAAIOCh OBl COXPAHUTHCA, IO-
CKOJIBKY TOCY/lapCTBaM HEOOXOAVMO IOJiep)XMBATh KOMMYHUKAIIVIO
IpYT ¢ Apyrom. JJonr aumnaoMaTa 3aKI04aeTcss B TOM, YTOOBI CTAaBUTh
6€30I1aCHOCTD V1 JOCTOMHCTBO CBOETO TOCY/;APCTBA BO IVIABY yITIa Iepe-
TOBOPOB I JaBaTh €My BO3MOXXHOCTb pean30BaTh 3aKOHHbIE aMOMLINI
BCEMM JOCTYIHBIMIU cpefcTBamu [Maknasen, 2022]. [Tpu npoBepgenun
rOCy[lapCTBOM Y€TKOJ HAallOHA/IbHO IIPOrPAaMMBbl BO BHEIIHEN IO/~
THKE eTO0 JIesATe/IbHOCTD JO/DKHA ObITh HAaIllpaB/IeHa Ha COXpaHeHue IpH-
OpUTeTa TOCYAAPCTBEHHOTO MHTEpeca ¥ OCO3HAHMeE MCKITIOYNTETbHOCTI
CBOeit cTpanbl — raison détat [Rehman, 2019].

HOuromar pa60TaeT, 0CO3HaBasA, YTO KaXK/[Iblil MHOCTPAHHBIN KOJI-
nera (counterpart), ¢ KOTOPBIM OH BeZ€T LIEPerOBOPHI, PYKOBOJCTBY-
eTcsl ollpefie/ieHHOoN 1enbo. Ocoboe BHUMaHNUe yeNAeTCsl COBPEMEH-
HBIM COOBITVSIM, KOTOpPbIe PacCMAaTPUBAIOTCA Yepe3 MPU3MY PasHBIX
TUIIOB fuiioMaruy, BKmnwdas: Open Diplomacy; Public Diplomacy;
Cultural Diplomacy; Science Diplomacy; Sports Diplomacy; Economic
Diplomacy; Health Diplomacy; Environmental Diplomacy; Military
Diplomacy; Women’s Diplomacy; Barbecue Diplomacy; Football
Diplomacy; Shuttle Diplomacy; Digital Diplomacy u Deal Diplomacy.
Kax/iplit 3 mepeyyCcIeHHbIX BUIOB JUIUIOMATUY CBITPajl CBOIO OIIpe-
JIeIeHHYI0 PO/Ib B YCTAHOB/IEHUM MEXTOCYHapCTBEHHON KOMMYHU-
Kaluy Jaxke IpU OTCYTCTBUYM OPUIMATbHBIX AUIUIOMATUYECKNUX OT-
HOLIEHMIT MeXAy cTpaHamu. «OTKpbITash JUITIOMATHSI» SIBISETCS
OZIHOJT 13 Haubojiee 3HAYMMBIX, IIOCKO/IbKY IOCPEACTBOM ee MeX[y-
HapOAHble CYO'bEKTHI CTPEMSTCS BIMATD Ha IIPeCccy U 001LIecTBEHHO
MHEHME.

“Deal Diplomacy” — «gumomarus cfie/Iok» — OfHa 13 Hanbornee
aKTya/lbHBIX GOPM COBPEMEHHON AMUIIOMATUN, JOCTVDKEHNA KOTOPOI
CTa/IM M3BECTHBI OOLIECTBEHHOCTH, O1arofjapst paHee IMpOBeLEeHHBIM
pedopmam B maHHOI 06/1aCTH, KOTjA AUIIIOMATSI CTaa «OTKPBITOM»
mist obmectBeHHocT — “Open Diplomacy” nnn “Public Diplomacy”,
¥ 6OTIBIIMHCTBO AUIUIOMATUIECKIX IEPETOBOPOB OKa3a/I1Ch IIPO3pad-
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HBIMIL. B COBpeMeHHBIX YCTOBMSAX OTKPBITAS AUITIOMATHS OTPasKaeTCst
B IIVPOKOM VCIIO/Ib30BAaHMM COIMA/TbHBIX CeTell I 00CY KAeHMA aKTy-
aJIbHBIX MEXXTOCYJapCTBEHHBIX ITPOO/IeM. «[IUIIoMaTns CleloK» — 9TO
AUIUTOMATUIECKIIT TIO/IXO, IIPU KOTOPOM 0c060€e BHUMAaHIE yAe/sieT-
sl TIeperoBopaM M CAeIKaM MeXy TOCYapCTBaMM IS JOCTVDKEHNS
KOHKPEeTHBIX COITIAIIeHNIT MU Pe3ynbTaToB. [IpsiMble eperoBops téte-
a-téte MeXJy MUPOBBIMM JIMJIEPAMU COBPEMEHHOCTY CIOCOOCTBYIOT
Beixoay CIIIA 13 psifa MHOTOCTOPOHHMX COIVIALIIEHNIT U CTPeMIEHIIO
K 3aK/TI0YEeHNIO IBYCTOPOHHUX «CHe/IoK». HecmoTps Ha To, uto “Deal
Diplomacy”, kak 0coOblil MeTOJ 3aK/TIOUeHUA JOTOBOPEHHOCTEII, OT-
NINYaeTCA OT TPAAMUILMOHHBIX POPM AUIIOMATUY, KOTOPbIE MOTYT OBITDH
HaIpaBJIeHbl Ha CO3[JaHMe aIbSTHCOB CPeYl MHOTMX CTPaH, YKpeIIeH e
JONITOCPOYHBIX OTHOLICHWIT YIIN JOCTVDKeHMe 6o/lee IMPOKIX UIIIO-
MaTMYeCKUX Ilefell, TAKMX KaK MUP WIU CTabMIBHOCTD, He BCET/a BO-
IUIOIIAeTCA B XKM3HD. B MCTOpUU JUIIOMATUN VIMEIOTCA ITO3UTVBHbIE
U HeraTMBHbIE C/Ty4ay HOATBEPX/IeHNs MTOJ00HbBIX B3aUMHBIX 00513a-
tenbcTB. K monoxxurensuoit popme cormacoBanHocty ycnosuit Deal
Diplomacy orHocaTCS:

Camp David Accords (1978) — Kamun-/IsBupickue cornmamieHns
(1978 r.) — mup mexxny Erunrom u VspanneM, 3aK/TI09eHHBII IPK T10-
cpegHnuectse CIIA.

Iran Nuclear Deal (JCPOA, 2015) — Spepnas caenka ¢ Vipanom
(CBII[, 2015 r.) — MHOTOCTOpOHHee cOrjalleHne 00 OrpaHNYeHUN
AfepHON porpamMmmsl Vpana.

Good Friday Agreement (1998) — Ended conflict in Northern
Ireland. Cornamenne CrpactHoit naTHUIE! (1998 T.), MONMOXMBIIEN KO-
Her] KoH(puKkTy B CeBepHoit Vpmanann.

K neratuBHbiM cnyuasm Deal Diplomacy otHocsATCA cnepyomue
COI/IALICHNS:

Versailles Treaty (1919) — Bepcanbcknit MupHBIii forosop (1919r.),
JKeCTKIE YCTI0BMs KOTOPOro IpuBenu Ko Bropoit MupoBoii BoJiHe.

Munich Agreement (1938) — MroHxeHcKoe coranteHue (1938 r.),
wt MIoHXeHCKas cfienika — [lomuTika yMypoTBOpeHNs He CMOTJIa OCTa-
HOBUTD Ha4yano BTopoit MypoBOIi BOJHBL

Kak crepyer 13 puBeIeHHBIX ICTOPMKO-IIOMUTNYECKIX HOMEHK/Ia-
TYPHBIX HaVIMEHOBaHMII JOKYMEHTOB, aHIJINIICKast IeKCUYecKast efyHNU-
na “deal” Bo ¢ppase “Deal Diplomacy” nepeBopuTCs Ha pycCKmii A3bIK He
TOJIbKO KaK «CJ[eIKa», HO 1 KaK «COITIALIIEHNEe» U «IOTOBOP», YTO CBUJIE-
TENbCTBYET O TOM, UTO SI3bIK SIB/ISETCS CIIOCOOOM CHSITVSI OTBETCTBEH-
HOCTH € IIOIMTHUKOB. SI3bIK II03BOJIsIET KOAVPOBATD U IIepefiaBaTh UJIEH,
CTOsIIIVE 32 MCIIO/Ib3YeMbIMI JIEKCUYeCKIMI efMHuIaMu. B Hanbornee
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06111eM CMBIC/IE IO} TePMITHOM «CJIe/IKa» IO pa3yMeBaeTcs COIIalleHye
VU JOTOBOPEHHOCTD, JOCTUTHYTAasA MY ABYMA 1 60/Iee CTOPOHAMI:
“generally, the term “deal” refers to an agreement or arrangement reached
between two or more parties” [OED, URL], 4yTo BocuprHMMaeTcs Kak
COIVIACOBaHHBIII B3aMIMOBBITOIHBIII Pe3y/IbTAT, 4aCTO BK/TIOYAOLINIL 00-
MeH TOBapaMM, yCIyraMiu Win puHaHCOBBIMU ycmoBusaMu. Crenka Mo-
XKeT OBITh OpUIMaIbHON MK HehOPMATbHOI 1, KaK IPABUJIO, TIPef-
HOJIaraeT OIpefie/IeHHbIl YPOBEeHb IIePErOBOPOB M KOMIIPOMMUCCOB: “It
signifies a mutually beneficial outcome that has been agreed upon, often
involving the exchange of goods, services, or financial terms. A deal can
be formal or informal, and it typically implies a level of negotiation and
compromise” [Ibidem].

Bo ¢pase “Deal Diplomacy” coegnHMUINCh NeKCUIeCKe eANHUIIBL:
‘deal’ + ‘diplomacy’, koTOpbIe He pacCMaTpPUBAIOTCS OTAEIBHO, @ BOCIIPH-
HUMAIOTCS Kak egyHoe 1enoe. Takum obpasom, “Deal Diplomacy” —
«IUIUIOMATHS CLLETOK», MMEIOLIAs PSIf XapAaKTEPUCTHK, KaK OT/{e/IbHbII
BUJ, AMIUIOMATUY IpuobperaeT 0cob0e 3HaYeHNe B CBETe COBPEMEHHbBIX
HOMUTUYECKMX cOObITHI. ORHOI 13 0COOEHHOCTEN «AUIIOMATUN Clie-
JIOK» SIBJIAETCA ee TPaH3aKIMOHHOCTb — Transactional Nature, mosso-
JIAIOIAs pacCMaTpPUBATh B3aMMOBBITOJHbIE JOTOBOPEHHOCTH, IIPU KO-
TOPBIX KaXKflas CTOPOHA IIPENOCTAB/IACT YTO-1MO0 B 0OMEH Ha YCTYIKM
VULV BBITOJIBI pyToit [Manukos, 2025], 4TO MO>KeT BOCIIPUHMMATBCS KaK
IparMaTNyecKuil IOAXO0x K MeXXIYHapOIHbIM oTHOLIeHuAM. K BakHet-
el 0COOEHHOCTY «IUIIOMATHSA CAEIOK» OTHOCUTCS ee KPaTKOCpoU-
HocTb — Short-term Focus, 06ycoBnmBas 3Ha4MMOCTD JOCTUTHYTHIX
Pe3y/IbTaTOB Ha KOPOTKMII IEPMOJ, BPEMEHM, a He JONTOCPOYHbIX CTpa-
TeTUI1, KOTOPbIe CTaBATCS BO IJIaBY yIJIa TPAAMILMOHHBIX (OPM AUILIO-
matunu [JKepmesa, 2025].

[Tono6HBIN OAXOR MOXET NPUBECTY K OBICTPBIM COITIALIEHUAM,
KOTOpBIE He CIIOCOOHBI PelINTh OCHOBHBIE IIPOO/IEMbI MU BHICTPOUTD
IpOYHble MEXIOCyAapCTBEHHbIe OTHOIIeHMA. [MO6KoCTh M mparma-
t3M — Flexibility and Pragmatism «gumimomMaTn cfielok» mo3BOAIT
y4aCTHUKAM MeX/[yHapOIHBIX IIEPerOBOPOB KOPPEKTUPOBATH CBOM I10-
3LV Y MATY Ha KOMIIPOMIICC, OPMEHTUPYACH Ha JOCTVKEHVE peaTbHbIX
pesynbpraroB [Maynmkos, 2025]. OTIMYNTeNbHOI YepPTON JUIIOMATUN
crenok sABnAeTca Bargaining Power — meperosopHas cuia uin nepe-
TOBOpPHAs MO3NUIVA, KOTOPYIO CTPaHbI MM OPTaHU3ALUY IIPK 0POpPM-
JICHUYVI COTVIAIIEHNUIT MOTYT MCIIO/Ib30BATh B BHICTPAVBAHNI OTHOLICHNI
JIA1 3aK/II0YeHNs JOTOBOPA Ha MaKCHMMa/IbHO BBITOJZHBIX AJIsI ONHOM 13
cTOpoH ycnouAx [Bargaining Power Leverage ..., URL]. Oco6enHOCTD
«IUIUIOMATUY CHETIOK» 3aK/II0YaeTCs B TOM, YTO OHA COCPENOTOYeHA Ha
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KOHKPETHBIX COIVIAIIEHNAX, a He Ha 6o/lee MMPOKOM CTpaTernieckoM
BUJIEHUY, YTO MOXKET IPUBECTU K pUCKY HecTabmnbHOoCTH — Risk of
Instability, ecnu cornmamenns BOCOpMHMMAIOTCA KaK HeJOCTaTOYHbBIE
VUIH, €CTIV CTOPOHBI He CYMTAIOT MX 00sI13aTe/IbHBIMU Ji/Is JOITOCPOYHO-
rO COTPYAHNYECTBA.

Creunduka «[UIIOMATUN CIETOK» COCTOUT B €€ CTPEM/IEHUN K
ypesMepHOII pparMeHTpoBaHHOCTY — Potential for Fragmentation, To
eCTb B pasfie/leHN KII04eBoil 00CyX/jaeMoil Ipo6/1eMbl Ha HeCKOJIBKO
OT/Ie/IbHBIX aCIIEKTOB, YTO MOXKET IIPUBECTH, C OFHOI CTOPOHBIL, K Oor1ee
BHIMATETbHOMY PacCMOTPEHMIO OTHEMbHBIX BOIIPOCOB, HO, C PYTOi
CTOPOHBI, — K COKPAIL[eHNI0 MHOTOCTOPOHHETO COTPYAHNYECTBA, IIOTEH-
[Ma/IbHO MOAPBIBaIOIIEro ero 6onee mupokue pamku [JKepaesa, 2025].
Bonee Toro, pparMeHTMPOBAHHOCTD He T03BO/ISIET B KPATKOCPOYHOIA
HepCIEeKTUBE PelNTh OCHOBHOI BOIIPOC II€PErOBOPOB, YTO IPUBOAUT
K TIOTepe CMBIC/IA ¥ CYTY NIPOBefieH)sI BCTPed Ha BBICIIEM ypoBHe. B To
JKe BpeMsI CTIOXKHO CKa3aTb, AB/SIETCs U GparMeHTHPOBaHHOCTD, CBOJI-
CTBEHHAS «IUIUIOMATUN CIETOK», €€ [JOCTOMHCTBOM M/IM HEOCTATKOM.

Hecmotps Ha To, uto “Deal Diplomacy” — «qumiomMaTist cienox»
MO>KeT ObITh MOILTHBIM MHCTPYMEHTOM pellleHsI MeXXIyHAPOIHBIX KOH-
(GMMKTOB, OHA TaKXKe COIpPsDKEHaA C PSALOM PUCKOB, OGHMUM U3 KOTOPBIX
SIBTISIETCS HEONITOBPEMEHHOCTD 3aK/TI0YeHHbIX COIVIALICHNI, a TAK)Ke UX
¢dbparMeHTMPOBaHHOCTb.

I[IpencraBisgercs, 4To MepedncIeHHble 0COOCHHOCTY «AUITIOMATIN
CIeTIOK» TPeOYI0T 0COO0T0 BHUMAHMS, TOCKOIBKY X HEOOXOAMMO YU -
TBIBATh IIPY MOAMCAHUN CYAbOOHOCHBIX HOKYMeHTOB. CrieffyeT oTMe-
TUTb, 4TO AumioMarndeckuii repmuH “Deal Diplomacy” npencrasien
B TO XK€ BpeMs B PYCCKOM $I3bIKe U KaK «JOTOBOPHAs JUIIOMATHsI», YTO
HECKO/IbKO MeHsIeT IOHITUITHOE COfiepyKaHme aHIIMIICKOTO TePMUHA.
[yt TOTO, YTOOBI MOHATD Pa3NINIMsi CMBIC/IOB, 3Q/I0)KEHHBIX B aHI/INII-
ckoM croBe “deal” M1 pyccKkoil TeKCUYeCKON eAVHNUIIE «TOTOBOPHBIN», 00-
PaTMMCA K X CEMaHTU4YeCKOMY aHa/Iu3y.

CormacHO COBpeMEHHOMY TO/IKOBOMY CIOBapI0 PYCCKOTO fA3BIKA
T. EppeMoBoif, CTTOBO «IOTOBOPHBIIT» COOTHOCUTCS C CYI[eCTBUTETBHBIM
1) joroBop, CBA3aHHBIN C HUM; 2) CBOJICTBEHHBII IOTOBOPY, XapaKTep-
HBIV JU/IS HeTO; 3) IpMHAIeXAlINiT JOTOBOPY; 4) OCHOBAHHBI Ha J10-
roBope [Edpemona, 2000].

VIms npunaratesibHOE «JOTOBOPHBII» IIePeBOANTCS HA aHITINIACKUIA
A3BIK CTIeAYIOIM 00pasoM:

« treaty,

o contractual,

e contract,
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« negotiable (oroBopHbIit, FOCTYIIHBIN, MOTYIINIT CITYXKUTD IIPeN-
METOM CIEeJIKM, IPOXOAMMBIIL, MOTYILVI OBITH IIepeyCTYIUICHHBIM,
MOTYIINII ObITh KYIIEHHBIM),

o contracted (ZOroBOpHBIIL, COKpaAIleHHBII, Y3KWI1, CY>KEHHBIIT),

o agreed (coracoBaHHBbIII, JOTOBOPHBII, pelleHHbIT) [Pyccko-aH-
DINIICKUIT CMHOHMMMYecKmit cmoBapb, URL].

Kak crmenyer 13 mepeBojia 1eKCMYECKON eMHNIIBI «TOTOBOPHBIIT»,

B QHIJIOSI3BIYHOM AMIIOMATHYECKOM JIUCKYPCe UCIIONb3YIOTCS TEPMU-
HBI TPAAUIIVIOHHOM JUIITIOMAaTUN: treaty, contract, agreement, convention
(cormaueHne, TOroBop, KoOHBeHIMsA). CeMaHTUYeCKNIT aHAMN3 IIEeCTH
HpUBEIEHHBIX JIEKCUYECKUX eVIHNI] IOKa3bIBaeT, YTO TONBKO TPU U3
HIX — treaty, contract u agreed B cBOMX leMHNIINAX VIMEIOT JIeKCHYe-
ckyo enunanLy “deal”. Takum 06pa3oMm, CI0BO «[JOTOBOPHBIIT» B IIepeBOfie
“Deal Diplomacy” kak «JOroBOpHasi AUIUIOMATIsI» O3HAYaeT “a written
agreement between two or more countries, formally approved and signed
by their leaders” mmm “a legal document that states and explains a formal
agreement between two different people or group or the agreement itself”
[Cambridge Dictionary, URL], 4To COOTHOCKUTCA ¢ MEXX/IyHapOJHBIM CO-
I/IAllleHIeM, PETY/IMPYIOLMM B3auMHBIe ITpaBa 1 005 3aHHOCTY Pa3HBIX
TOCYIapCTB MM MEXAYHApPOJHbIX OpraHM3aLuil B pas3InyHbIX chepax
[BIOC, 2003].

I[IpunaraTeibHOE «TOTOBOPHBIN» SBJISIETCS IPOVU3BOJHBIM OT CYIIje-
CTBUTE/IBHOTO «[JOTOBOP», 03HAYAIOLI[ETO «COIIAIIEHNE, YCTIOBHE, 3aK/II0-
JaeMoe MeX/Ty IByMs M/IU HECKO/IbKVMY JIVIIaM; B3aMHOe 00513aTeb-
cTBO» [TonkoBelit cmoBapp Yiakosa onnaitH, URL], cuHOHMMMYeCKMit
PSZL KOTOPOTO BK/IIOYAET TaKye JTIeKCUYeCKIe eVHIIIbI, KaK «COoIIalle-
HII€, TaKT, KOHTPAKT». K IMITOHNMaM TeKCHIeCKOi eAMHULIBI «JOTOBOP»
OTHOCSTCS CIEAYIOLIVie TEPMUHBI JUITIOMAaTUN: «COI/IAIIEHNE, CHeKa,
[OKyMeHT». «CJie/ika» 03HaYaeT, C IOPUANIECKON TOUKY 3PEHIsI, COITIa-
IIeHVe MEeXY HECKONMbKMMMU CyOBeKTaMM O COBMECTHBIX JeVICTBUSIX
¥ B3aMIMHBIX 0053aTe/IbCTBAX M MCIIO/Ib3yeTCs B (PYHAHCOBO-HAJIOTOBOM
¥ KOMMEPYECKOM JVCKypcax. JIekcuueckast eyHNIA «CAeIKa» B PYCCKOM
sI3BIKE MMeeT HeraTVBHYI0 KOHHOTAIIMIO 1 CBsI3aHa C 4YeM-TO HeO/IaroBuy-
HBIM, IPEIOCYANTEIbHBIM, YaCTO HEITIACHBIM: 110P208as COenKa, PuHaH-
cosas coenxa, coenka c cosecmoio [TonkoBblit cioBapp Yurakosa, URL].

Jlexcuveckas eguuuua ‘deal”, BXopsmjas B CUCTeMY AMIIOMa-
TUYECKUX CBsI3€il ¥ OTHOLIEHMII, IPOUCXOAUT U3 CTAPOAHIIMIICKO-
ro cnoBa “del”, o3Havaromero «yactp, mopuus»: “part, portion, or lot”
[Etymologyworld, URL]. V3nauanbHO sA3biKOBas eguHua “deal” Boc-
XOJIUT K IpoTOrepMaHckoMy coBy “dailijang” ¢ kopraem “dail-", koTopslit
TaKKe o3Hauan “part” (qactp). Co BpeMeHeM JaHHBIIT TEPMUH CTa 060-
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3HAYaTh KaK IPOLIECC Paclpeie/ie s, TaK I 3aK/II0YeHe COIalleHIL.
B atumonornyeckoMm cnoBape IpUBOAUTCSA CIeAyIollee ONpeeneHe
JaHHOTO TepMMHa:

1. An agreement or understanding between two or more parties.

2. A transaction or exchange.

3. A quantity or amount.

4. A playing card from one of the four suits.

5. To distribute or hand out [Etymologyworld, URL].

Takum 06pa3om, 13 STUMOIOTMYECKOTO aHa/IM3a aHIJINIICKOTO CTI0-
Ba “deal” cmemyert, 4TO, B OT/IMYME OT PYCCKOI JIEKCUYECKON eIVHNIIbI
«cpenka», “deal” siBnsieTcs B MpMHIIIE KOHHOTATUBHO HENTPaIbHON,
3a MCK/II0UEHMEM YeTBEPTOrO 3HAYeHNsI, KOTOPOe CBA3aHO C KAPTOYHO
UTPOJA, YTO HEe MCKII0YAeT HeKOl HeloOpOCOBECTHOCTH, IIePeBOAIIeI
JleKCHUuecKylo eauuuny “‘deal” B 4mcio KOHHOTaTMBHO OTPUIIATETbHBIX.
CreoBatenbHO, UTpa NOFOOHOTO POa Ha MeX/[YHaPOTHOM yPOBHe IIpH-
BOJMNT K «UTpe C Hy/lIeBOJ CyMMOI» — “zero sum game” — KOTZia BBI-
UTPBILI OFHON CTOPOHBI PaBeH IPOUTPHILILY PYTOIL, YTO HOATBEPXKAAETCS
cnosamu [loHanbaa Tpamma ot 04 aBrycra 2025, Korjia OH IIpU3bIBaeT
Poccuro movitu Ha caenky — “to make a deal”, — mocrynusmce co6-
CTBEHHBIMU MHTEPECaMy, Ha 4eM aKL[eHTUPYeTCs BHUMaHue B Ipecce:
“President Trump may be looking for ‘good deals’ for the United States in
working with Russia — meaning deals in which he believes that America
gets what it wants and needs from Moscow at the lowest reasonable cost
to Washington. Negotiations like this could be unpleasant for the Russian
government — no one likes to be an object of pressure and leverage —
but could well serve both U.S. and Russian interest” [Valdai Discussion
Club, 2017].

B pycckom BapuanTe nepesopia “Deal Diplomacy” kak «goroBopHast
AUIUIOMATHS» 3aJI0>KEHBI YePThI KJIACCUYECKOl AUIIOMATIN, TOJOOHO
BeHckolt KOHBEHIIMM O JUIUIOMATUYEeCKUX CHOIIEHUSX, MIPUHATON 18
amperns 1961 roga, Korja JUIIOMATVsI pacCMaTpUBaIach Kak 00pasdymk
«yCTaHOB/IEHMsI CYBEPEHHOI'0 PaBEHCTBA TOCYAAPCTB, IMOAAEPKAHS
MEXXYHapOJHOTO MUpa U 6@30MaCHOCT 1 COfiefiCTBISA Pa3BUTHIO IPY-
JKECTBEHHBIX OTHOILIEHWIT MeXAy TOCyAapCcTBaMu» [BeHckass KOHBeH-
IMA 0 pUIIoMaTndeckux cHomennax, URL]. HeobxomuMo oTMeTHTD,
gro nepesoy “Deal Diplomacy” kak «JUIIoMaTiust CIeJIOK» He COBCEM
COOTBETCTBYeT TPAAMLMOHHBIM IIPUHINIIAM BeJeHUA MeX/yHapoy-
HBIX IeperoBopoB. Knaccuueckas guiomarus TpebyeT yCTaHOBIEHNS
JOITOCPOYHBIX 00513aTe/IbCTB U HOBEPUTENbHBIX OTHOIIECHWUIT MEX/Y
rOCyHapCTBaMI-y4aCTHUKAMU, IPeAIIoNaraeT 1[eJIOCTHOCTb pelIeHNs
BO3HMKAIOLIVX TPOOIEM.
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JIn4HOCTHBIT GAKTOP ¥ CTU/Ib ITTABHBIX YYaCTHUKOB IIEPETOBO-
poB — Influence of Leadership — urpaer onpepensoiyio ponb B «iu-
moMaTuu caenok». “Deal Diplomacy” kak HeoTbheMIeMas 4acTb MeX-
rOCyZapCTBEHHO KOMMYHMKAIMY CBsidaHa ¢ 47-M npesugenTom CIIA,
4TO pernpeseHTNpoBaHo B HoMuHayu “Donald Trump Deal Diplomacy”.
B oTimure OT TpagMIMOHHBIX B3IIAKOB HAa MEX/YHAPOILHOE B3aMO-
JieliCTBYE TOCYAApCTB Ha BBICIIEM YPOBHE NAaHHBIN BUJ JUIUIOMATUU
HOYePKMBAET IPAarMaTUIecKmil MOAXO0/, aMePUKAaHCKOTO IIpe3nfieHTa
K M&XYHapOJHBIM OTHOIIEHVIAM, KOTOPBIil aKIIeHTUPyeT BHUMaHIe Ha
Ce/IKaX Y BPEMEHHBIX JJOTOBOPEHHOCTSX.

“Donald Trump Deal Diplomacy” — «gunnomarus cuenok» Jo-
Hazmbpzia TpaMia BKIoyaeT psp acrekToB. Kak crefyeT m3 HasBaHUSA
“Deal Diplomacy”, cnoBo «cpenka» — “deal” — siBsieTcst KMo0ueBbIM
B BOIIPOCEe BeIeHNSI MEeXIYHAPOLHBIX IeperoBopoB. COpoK cefbMoit
npesupenT CIIIA mpepiaraeT BceM CTpaHaM Ha BCeX YPOBHSAX MEXIOCY-
JlapCTBEHHOV KOMMYHUKALINY, OT IIOIUTUKY 10 SKOHOMUKY U KY/IBTYPBbI,
3aK/TI0YaTh C HUM B3a¥IMOBBLITOJHYIO CIeNIKy — to make a deal “mutually
beneficial”. “To make a deal” Ha Mex/TyHapOfHOM YpOBHE IIPEACTAB/IACT-
Cs1 BeCbMa HeOPAVMHAPHBIM aKTOM MEX/[YHAPOIHOTO B3aMMOJEeCTBIS,
HOCKOJIBKY c/10BO “deal” sB/sieTcss MHOro3HauHbIM. OHO VICIIO/IB3yeTCs
111 0603HaueHMsI KapTo4yHOI Urphl: the act or right of distributing cards
to players, deal the cards; Toprosnu n npopaxn: deals drugs; moroBopen-
HocTy 1 KoHTakTa: keep side of the deal, to sign a 2-year deal, to accept a
plea deal [Merriam-Webster, URL]. HYactoe ncnonpsobanue JJoHanbzom
Tpammom nekcudeckoi exnuuisl “‘deal” mopguepkuBaet ero cTpemMieHne
K BeJIEHMIO IIePErOBOPOB C L[e/IbI0 TOCTVKEHNA KOHKPETHOII JOr0BO-
penHocTn (peace deal — MUpHOe corIalleHe) U peaTbHbIX pe3y/bTa-
TOB B OM3Hece, OMNUTYKE VTN TUIHBIX OTHOLIEHMsIX. Ero mMmmx Kak
CIIeMaIncTa o 3akadenno caenok (dealmaker) saBnsercs ocHOBHBIM
B MEIMITHOM IIPOCTPAHCTBE, CO3AaHHOM 3a/[0/ITO JIO €TO0 IIePBOTr0 CPOKa
npe6biBaHuA B bemom gome. 9ToMy BO MHOTOM CIIOCOOCTBOBA/IA BBIILIE/ -
mas B 1987 ropy ero kuura “Trump: the art of the deal” [Trump, Schwarz,
1987], xoTopas cTana cBOeoOpasHBIM PYKOBOACTBOM K JIe/ICTBMIO He
TOJIBKO JI/151 OM3HECMEHOB BCETO MUpA, HO NPeBPaTU/IaCh B OCHOBHbIE
HPVHLAIBL, JOTMBI, JOKTPVUHBI, 3a[I0BEM, IOCTY/IAThI IOJIUTYUKMY, IIPO-
BopuMort 47-m npesugenToM CHIA TpuaaTh €T CIyCTA.

PaccmarpuBas cBOI0 MOMNTUYECKYIO TIO3UIINIO Yepe3 Ipu3My 6m3-
Hec-7oruky, JJoHanbg TpaMi cTpeMUTCs 3aK/IIOYUTD BBITOJHBIE M/
CUIA cpenkn, cnenys nnee MAGA — Make America Great Again, 060-
3HAYeHHOII B ero IpeaBbIbopHOM crorane «Crenaii, nuu cienaem, Ame-
PVIKY CHOBA BeNMKOI1». [T0m0OHbIIT OAXO TOAYepKIBAET IPeAIoYTeHIe
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aMepUKaHCKMX MHTepecoB HaJ MHTepecaMu Apyrux crpaH. Gokycom
BHemIHel monutukn JJonanpaa Tpamma ocraercs jokTpuHa “America
First” — «AmepuKka mpeBbliile BCEro», IPOBO3I/IAIIEHHAS B €r0 IIEePBbIii
cpok Ha mocty npesupenta CIIIA. JlaHHast OMUTHYECKAsT KOHIIETIIIVIS
noctymupyet npuoputet CIIIA B TOprosye, BOCHHBIX COI03aX 1 MEX/Y-
HApOJHBIX COITIAIIEHNUAX B Iiep6O TPafUIMIOHHBIM JUIITIOMATUIECKIM
HopMaM. Tpamm 3axiodaeTr cenky — “makes a deal” — TonbKO B TOM
CIy4ae, eC/i CUNTAeT ee SKOHOMIYECKY BBITOJHOI /sl CBOET CTPAHBIL.
910 Habmopganock npyu nopnucanuu “trade deal” — «Toprosoit caen-
k» — Mexay [. Tpammom n [Ipencenarenem EBpokomuccun Ypcymnoii
¢dou mep Jlsaiin, cormacHo kotopoit CIIA ycranaBnuBaeTt 6a30BbIil Ta-
pud B pasmepe 15% Ha 6ombiryio yacTb 3kcropra u3 EC. 310 BbI3Bamo
BOCTOPT CO CTOPOHBI Ypcynbl GoH aep JIAiH, BBIpa>KeHHBII TAKMMUI
9MOLMOHAIbHBIMI CIOBOCOYETAaHMAMM Kak: “a big deal, a huge deal”, “a
powerful deal” u ciep>xaHHBIM TOHOM >XYPHA/IVICTA, OTPAHNYMBIIETOCS
HeiiTpanbHbIMU (pasamm: “the chances of a deal were only a “50-50%,
“to welcome the deal”, “under the terms of the deal”, “a deal that includes
purchases of military equipment”, “the deal stabilities” [O” Carrol, 2025].
«Cpenka» [I. Tpamma co llIBeriapueit 3akoHYMIach obellanmeM BBe-
¢ty 39-IpOLIeHTHBIN Tapud Ha MMIIOPT U3 HaHHOI CTPAHbI, KOTOPBII
SIBTISIETCSI OJHUM U3 CaMbIX BBICOKUX COOPOB B MIpe, YTPOXKAIOLINII TTOJ-
PBIBOM €€ KIII0UeBBIX 9KCIOPTHBIX mokasareneit: “Donald Trump will
impose a 39% tariff on imports from Switzerland, one of the steepest
levies globally which threaten to leave the country’s key exports reeling”
[Benrath-Wright, et al., URL]. IlIBeiiriapckoe mpaBUTENIbCTBO 110 3TO-
MY IOBOJY BbIpasmio ruybokoe coxanenue: “The Swiss government
expressed its ‘great regret” [Benrath-Wright, et al., URL].

Konnokanun ¢ nekcudeckoit eguuuneinr “deal” akTyanusupyoTrcs
B HaCTosI1Ilee BpeMsi B AUIUIOMATIIECKOM JIUCKYPCe, IPHOoOpeTast HOBBIN
CMBICTI U 3HaUeHNe, HeOOXOAMMBIE JIs PellIeHN s HaCYLIHbIX MeX/yHa-
POZHBIX BOIIPOCOB. B mpuBeneHHOI Tab/uile peAcTaBIeHbl Hanbonee
pacrpocTpaHeHHble aHITIMIICKIe Ppasbl, B COCTaB KOTOPBIX BXOJMT JIEK-
cnyeckas efuHuIa ‘deal” n MX mepeBoy Ha PyCCKMIT SA3BIK:

Deal with — to handle or address | VimeTs merno ¢ yeM-nm60, 4TOOBI CIPaBUTHCS
a situation C CUTYalMeNt UM PaspelInTh ee

Deal offer — a proposal to strike | I[TpennosxeHie o cfieike — MpeIOKeHNE 3aKT0-
a bargain YUTD CLENKY

Business deal — an agreement or | [lenoBas cienka — coIalleHye I JOTOBOPEH-
arrangement made in a business | HOCTb, 3aK/II0O4eHHas B [I/IOBOM KOHTEKCTE
context
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Sweet deal — a very good or
advantageous offer

BbII‘OI[HaH CIl€JIKa — OY€HDb BbITOAHOE IIPpEJI0-
JKeHue

Big deal — something of great
importance or significance

prHHaH CHE/IKAa — YTO-TO OY€HDb BAXKHOE UIN
3HAYMMOE

Raw deal — an unfair or unfavor-
able situation

Heo6pymaHHas cfieika — HeCIpaBeuBas UIn
HeO/IarompyATHAs CUTYALIsI

Deal maker — a person who
concludes successful deals

YesnoBex, 3aK/TI0YAIOLINIT YCIIEIIHbIE CEMKI,
Zerel, fenAra, myep (pasr.)

Deal breaker — a factor or issue
that negates a deal

HPCHHTCTBI/IC JIA 3aKITIYCHUA COCTKN — Q)aKTOp
nnn np0671eMa, KOTOPbIE CBOJAT CHAENIKY Ha HET

Deal in — to engage in trade or a
specific type of transaction

3akmoyaTh CAENKN — y9aCTBOBATb B TOPTOBJIE
VN OIIpENIEJIEHHOM TUIIE CIETTOK

Deal for — an agreement
regarding a specific transaction or
arrangement

Cornamenne, Kacaouleecs KOHKPETHON CHeNKN
MU OTOBOPEHHOCTH

Closed deal — a finalized agree-
ment

3akmoueHHast COE/TKa — OKOHYATE/IbHOE COrIa-
IIeHne

Special deal — a limited-time
offer or promotion

CHeL{I/IaHbHa}I CAeNKa — MNPENIOXKEHNE NN PEK-
JTaMHasA aKou:Ad, ﬂeﬁCTBMG KOTOPBIX OTPAaHNYIEHO
110 BpEMEHU

Strike a deal — to successfully
negotiate an agreement

3aK/IrYnTh COENKY I YCIIENIHOTO 3aK/II09€HMA
COrTalIeHmA

Trade deal

Toprosas cuenka

Grain deal

3epHOBas chenka

Good deal/sweet deal — a favo-
rable arrangement or offer

BbII‘O}IHaH CIOEIKa — BBITOJHOE€ COITAllICHUE NN
IIpeAnoKeHnne

Cut a deal — to negotiate an
agreement, often implying some
compromise

3aK/IIYnTh CAENKY — JOTOBOPUTHCA O COI/a-
IIEeHNN, 9aCTO IIoApa3yMeBaroniee HeKOTOprIZ
KOMIIpOMIICC

Real deal — authentic or genuine,
often used to emphasize quality

Hacrosamasd cuenka — ayTeHTMYHAA WM HEIIOJI-
TenbHas CenKa, IOAYEPKIBAOIIas BHICOKOE
Ka4ecTBO

Deal of the day — a special offer
or promotion available for a
limited time

IIpennoxeHne fHA — CHelUaTbHOE IPeJIoKe-
HUe VJIM IIPOMO-aKIVs, JOCTYIIHAA B TeYeHNe
OTPaHNYEHHOTO BpeMEHN

To make a terrible deal — is
used when criticizing opponents,
suggesting they made poor or
unfavorable deals

3aK/mo4YNTh KabambHyIo CAeNKY — (Ppasa MCIONb-
3yeTcs1 IIpU KPUTHKE OIIIOHEHTOB, IIPE/IIO/Iaras,
9TO OHU 3aK/TIOYN/IN IIOXVIE VIV HEBBITOffHBIE
CHeNKM
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B putopuxe Jonanbaa Tpamma nexcudeckas eguunna “deal” mpno6-
peTaeT 0coOyI0 3HAYMMOCTD 61arofaps ee KOHTPACTHOMY MCIIO/Ib30Ba-
Huo: “a big deal vs not a big deal”, uTo mogHMMaeT Bopoc 0 3HAYMMOCTHI
KOHKPETHOTO «JIeIa».

TakuM 06pasoM, IpOBefileHHOE UCCIeJOBaHNe, HallpaB/IeHHOe Ha
usydenue “Deal Diplomacy” kak oTfje/TbHOTO BUja JUIUIOMATUY B paM-
KaX IUCKypca MeX/[yHapOJHbIX OTHOIIEHMII, paCKpBIBaeT 0COOEHHO-
CTV BHeIIHeN IOMUTUKY aMepUKaHCKOTO Hmpe3ujeHTa, obmafaromiei
criennpyuecKuMM 0COOEHHOCTAMMI C TOUKM 3PEHNUsA TMHTBOKY/IBTYPO-
JIOTMYEeCKOTO MOAX0Aa. [I/Is1 OCyIeCTBIeHNs MeXAYHAPOLHOTO B3aM-
MmoperictBus “Deal Diplomacy” kak 0coOblit BUj| AUIZIOMAaTUY IPUTEP-
JKMBAETCsI TAKMX IPYHIUIIOB KaK TPAH3aKIMOHHOCTh, KPAaTKOCPOYHOCTD
" GpparMeHTUpPOBAHOCTD BeleHNA fIe/l Ha MUPOBOI apeHe. B Tpaguun-
OHHOM HMOHVMAaHWUM JUIIOMATHsI CIY>KUT MHCTPYMEHTOM 3aK/TI0YeH VS
JONTOCPOYHBIX COI030B, JOCTVKEHUA MHOTOCTOPOHHMX 00513aTe/IbCTB
¥ LIeJIOCTHBIX IOITOBPEMEHHBIX JOTOBOPEHHOCTEI.

OO6béM MOHATUITHOTO COfiep)KaHusA aHIuiickoro tepmuHa “Deal
Diplomacy” He coBIajiaeT ¢ ero pycCKMMU aHAJIOTaMU «IOTOBOpPHas
AUIIOMATVS», VIN «AUIVIOMATHA CLETIOK», IIOCKOMIBKY Ka>K/IBIil U3 HIX
oTpa)kaeT 0COOEHHOCTI KapTVH MMpa IMpefiCTaBUTe/Iell aHIIOA3BIYHO-
O U PYCCKOS3BIYHOTO COLIMYMOB, Ha KOTOPbIE BIVSIOT IIOJIUTHYECKHE,
9KOHOMIYECKIE 1 MICTOpUYecKye pakTopbl. IIpoBeieHHbIT B paMKaXx Ayi-
IJIOMATUYeCKOTO JVICKYPCa TMHIBOKY/IBTYPOIOTMIECKIIT aHAIN3 TePMM-
Ha “Deal Diplomacy” BbIsIBM/I MHOTO3HAYHOCTD IEKCUIECKON eVIHNUIIbI
“deal”, ee cmoco6HOCTD cO3aBaTh MHOTOYMC/IEHHBIE KO/UIOKALIMOHHbIE
KOHCTPYKIINY, 9TO TpeOyeT 0c060ro BHMMaHMA CO CTOPOHBI ITOTIUTIKOB
¥ IepEeBOYVKOB /ISl MHTEPIPeTALVM U TTepefiadll Ha PyCCKMII SI3BIK CIIe-
IVIaTIbHBIX CMBIC/IOB M TOATEKCTOB PacCMaTpUBaeMbIX efyHuL,. JJaHHO®
yTBepiKfieHIe TI0Ka3bIBaeT IMpuHaaexxHocTh unen “Deal Diplomacy”
QHITIOSI3BIYHOMY COLIMYMY, B TO BpeMsI KaK B PYCCKOJT IMHIBOKY/IBTYPe
He JI0 KOHIJa YCTaHOBJIEHO, Ha KaKMX YCTIOBMAX 3aK/TI0YaeTCs Iof00Hasa
«IUIIOMATHYeCKasi CAe/IKa», a TAKXKe, KaKyie MMIUIMIUTHbIE 00513aTeNb-
CTBA, CIIOCOOCTBYIOLINE JATTbHEIIIEMY MEXIOCYJapCTBEHHOMY B3aJIMO-
TeiCTBUIO, CTOAT 3a Hell M IPU3BAHbI TapaHTIPOBATh B3aMMOIIOHVIMAHNe
PasHBIX HAPONOB, CTPEMAIUXCA K IPEJOTBPALICHNIO I COKPALIeHUIO
KOH(/IMKTOB B MUpe.
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Abstract. The article examines a new phenomenon within the international
political discourse, namely diplomatic discourse and its sub-type Deal Diplo-
macy. This phenomenon is analyzed from the linguistic and cultural perspec-
tives, which take into account the peculiarities of the worldview of Russian- and
English-speaking societies. The relevance of the study is dictated by the need for
comprehensive awareness of a new phenomenon within the framework of inter-
national cooperation. As a practical discipline, intercultural communication is a
tool to increase understanding among people of different nationalities, enhance
cooperation, and minimize conflict. The novelty of this research lies in a semantic
approach to the term “Deal Diplomacy”. The methods used to conduct the study
include analysis and synthesis, the method of continuous sampling and philologi-
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cal analysis, the method of lexicographic definitions, as well as the comparative
method, which contributed to the comprehensive consideration of this discourse.
The results of the study show the feasibility of using the term deal diplomacy
within the framework of diplomatic discourse, which has special characteristics
from different linguocultural perspectives.
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